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ABSTRACT

This study investigates the intersemiotic translation process of specific
images used to instruct people concerning COVID-19 disease that are
posted on different social media. It also attempts to identify translation
strategies employed by translators to convey the meaning from one non-
verbal form into an Arabic verbal form. This study depends on a multimodal
perspective that combines comprehending the connotative meaning of the
image and analyzing it into a different verbal expressive form. It is
hypothesized that translators are aware of the translation strategy through
which the expression of an image is communicated successfully into Arabic
verbal expressions. Translators employ = Stetting's strategies that are
restricted to media translation and journalistic translation, which is used for
transferring the meaning of different forms of media. Five translators
participated in this study to translate eight images into Arabic. This study
concludes that a sign's detonative and connotative meanings are rendered,
whether positively or negatively, to transfer the meaning, whether directly
or indirectly.
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1. Introduction
Semiotics must be investigated deeply like other disciplines because it links with different
perspectives. It studies the signs and analyzes their implied meaning and what they refer to in real
life. Many translation scholars, linguists, and psychologists study semiotics and show how this
discipline is directly related to the social life of each individual because through which the
ambiguity is revealed. Thus, semiotics investigates how the sign's meaning is communicated or

conveyed to the TT reader or listener.

As far as intersemiotic translation is concerned, it is a multidisciplinary, translational activity
through which the translator communicates by rendering nonverbal signs or sign systems that
constitute meaning and translate it into the second language. This type of translation considers the
cultural transfer of the signs in the second language and how the translator can preserve their
meaning to have the same effect in both languages. This means that the translation is not confined
to verbal communication but also covers the other activities that the nonverbal signs can represent.

These sign systems have meaning and must be rendered precisely in the SL.

The triadic theory of semiotics, presented by Peirce, shows how the reader comprehends the main

idea. It also shows the classifications of the sign system in the real world and how the meaning is
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produced concerning the object concerned. Within the Social semiotics, there are many social signs
and practices related to the daily life of people that refer to certain meanings. These signs need to
be investigated in a way that conforms to the cultural variances of both languages. The translator
must understand its semiotic dimensions to determine the TL's meaning. This study deals with
noticeable images that spread after the coronavirus disease worldwide. These images are posted
on social media to instruct people about this disease and how the translators deal with these images

from translational perspectives to transfer their meanings.
2. Translation

Translation is one of the communicative activities through which meaning is transferred from one
language to another. The transferring process depends greatly on the ability of the translator to
understand the message and the value of conveying it in the second language. Translation is not
restricted to conveying the written message from one language to another but rather includes
transmitting the nonverbal message and translating or interpreting it in a way that makes the

recipient in the target language understand its meaning.

In this perspective, Nida (1969:12) defines translation as reproducing the SL message in the TL
by the closest natural equivalent message, taking into account the meaning and the style. Moreover,
translation is seen as a rendering of (SL) text into the target language (TL) to certify that (1) the
surface meaning of the two will be almost similar and (2) the structures of the SL will be preserved
as closely as possible but not so closely that the TL structures will be seriously distorted. At the
same time, Wills (1982:112) sees translation as a procedure that leads from a written ST to an
optimal equivalent TT that requires stylistic, semantic, syntactic, and pragmatic comprehension by
the translator of ST.

Moreover, Ismail (1989:19) sees translation as a task that is achieved between languages (two or
more) in which the ST is replaced by the target text based on the equivalence between both texts
(lexis and grammar) of the source text are replaced by equivalent (Iexis and grammar) of the target
language. The source language phonology (or graphology) is replaced by target language
phonology or graphology. Briefly, the translation process has been investigated precisely by
different scholars from different perspectives to understand the message's meaning in both
languages and determine the factors that influence its comprehension and production.
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3. Intersemiotic Translation

Many types of translation, whether in spoken or written forms, including intersemiotic translation,
result in the creation of the meaning of the SL and how the translator manages this task to give a
comprehensible message in TL. Jacobson (1969: 261) classifies translation from his perspective
into three main categories, including intralingual translation or rewording, which is an
interpretation of verbal signs employing other signs of the same language; interlingual
translation or translation proper, which is an interpretation of verbal signs employing some other
language and intersemiotic translation or an interpretation of verbal signs using signs of
nonverbal sign systems or vice versa.

In his study, Diniz(2003:7) explains that intersemiotic translation occurs when the dramatic textual
material is conveyed in a performance on stage, during which difficulties are aroused because of
the new directions using new codes of other systems. This leads to new imagination and
movements by the actors to create a new semiotic system. For Aguiar et al. (2015:3), intersemiotic
translation involves relations between different systems and is not restricted to the clarification of
verbal systems only. However, it is seen as a transference of several semiotic systems that require
a creative rendering to preserve the aesthetic values of the messages from one sign system into
another. For them, intersemiotic translation is also called adaptation, intersemiotic transposition,
and medial transposition.

In the same context, Eslamieh and Bahrami (2019:2) emphasize that intersemiotic translation is
the recreation or re-expressing of a text's literary and cultural values and the reproduction of those
values into different cultural systems. Thus, intersemiotic translation increases the number of
evaluation parameters for translating the activity of the semiotic perspectives into another
communication system.

Additionally, Calfoglou and Polimeris (2019:5) state that the conceptual artwork is achieved
together by the performative function of the visual and the verbal text and that it is rather the
interaction created by two semiotic systems, along with the observer as text, which open up the
prospective for constant rereadings, retranslations, and adaptations of the artwork. Moreover, they
investigate the main role played by the verbal text accompanying visual signs and find the relation

between the verbal and non-verbal aspects.
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4.Triadic Model of Semiotic

The relationship between the signifier and the signified is very important. It must be properly
understood because its interpretation depends on the meaning of the signified, and it requires a
good command of its referential meaning. The relationship between the components of the Peircian
Model is significant to understanding how to analyze the meaning accurately. Peirce presents his
model to explain how the sign is used to express the meaning constructed by the sign itself and its
sense predicted by the observer and the object that the sign refers to.

In this context, Kress and Van Leeuwen( 1997:20) highlight that communication stems from a
social base, and the meaning expressed by speakers, writers, printmakers, photographers,
designers, painters, and sculptors primarily has social meanings. From a semiotic perspective,
visual communication in a certain society can only be understood in the context and the forms or

modes of communication of this society according to its use and values.

Atkin, (2010: 6) says that Peirce calls the sign as icon, an index, or a symbol as following :

1. Iconis a sign which refers to the object that it signifies merely by virtue of character of its own,
and which it acquires.

2. An index is a sign which refers to the object that it denotes by virtue of being reality affected
by that object.

3. Asymbol, is an assign which refers to the object that it symbolizes by virtue of a law, usually
association of general ideas, which operates to cause the symbol to be interpreted as referring to
that object.

In his study, Kilstrup (2015:2) emphasizes that Peirce considers a sign as a reference that stands
to somebody or something in a certain situation. It is created in the mind of any person as an
equivalent sign or a developed one. For Peirce, this sign creates the interpretant of the first sign,
and t it stands for something called its object. A triadic relation is created between the three

elements of these elements to form a triadic relation.

Moreover, Sugiharto et al. (2020:4) assert that Peirce's triadic model includes the flowing

components:
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1. arepresentamen, the (not necessarily physical) form of the sign;
2. an interpretant, the sense made of the sign in the mind of the observer (this can be another
sign); and

3. an object, that to which the sign refers.

The following three components are known as the "semiotic triad", they together form a sign.
The meaning is not directly devoted to the sign; instead, it is mediated through the interaction
between the representamen, interpretant, and object. Peirce refers to this as the process of

"semiosis". See Figure(1)

representamen object

Figure (1): Peircian Semiotic Triad

5. Denotative and Connotative Meanings in Semiotics

The connotative and denotative meanings are among the most important types related to semiotics
and explain clearly the meaning of the sign and what these signs refer to. In semiotics, signs,
indexes and symbols have meanings and demand wide knowledge of what they stand for. The

translator requires a cultural background in both languages to transfer the meaning accurately.
5.1. Denotative Meaning

Halliday(1978:77) indicates that connotation, in semiotics, is created when the denotative relation
between a signifier and its signified is inadequate to serve the needs of the communication.
Connotative meaning is not objective representations of the thing but new usages produced by the
language group. For Hikmet (1998:119), denotation is that aspect of the meaning of a specific
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word or group of words that stands for a perfect reference to a given section of the observable

‘'external world' and on some conventionalization.

Aziz and Lataiwish(2000:21) consider denotation as dictionary meaning, which is used to define
a class rather than any individual, and it normally determines the reference of a word when uttered.
Sometimes, the denotation of words is changed in creative writings because the emphasis is on the
aesthetic effect rather than the content. Moreover, Lobner (2002:25) highlights that the term
denotation is related to the truth condition where the denotation of a word is more than the set of
all existing of that kind.

5.2. Connotative Meaning

Foder(1980:65) refers to connotation as subjective cultural and emotional patterns and explicit or
denotative meaning of any specific word or phrase in language. Connotation is a word used lightly
and frequently in everyday language to refer to understandable but indirectly communicated
emotion. For Aziz and Lataiwish(2000:21), the connotation is often mentioned with denotation,
and it is considered as a shade of meaning acquired by a word in addition to denotation.
Connotation is always cultural-specific and is considered the most difficult aspect of translating
meaning. To clarify, " owl" and " » " have the same denotation and refer to the same class of birds.
In English literature ( Owl) is a symbol of wisdom, while in Arabic literature, it symbolizes a bad

omen. Thus, this word has the same denotation but a different connotation.

In the same perspectives, Disher and Hammadi(2016:4) state that connotative meanings are
regularly culturally conditioned and sometimes the word has a positive and negative connotation.
Moreover, two types of connotations can be identified: personal and general. Personal
connotations result from the experience in which the reaction to ideas and objects can occur.
However, general connotations can be seen when the reaction of the common people to a specific

word is noticeably the same.

6.Social Media and Translation

Social media, in all its forms, is considered one of the important means for conveying news and

information to people, whether audio, read or visual. When communicating information or news,
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several aspects must be considered, including the cultural aspects of SL and the simplicity of
transmitting this information and making it clear to everyone. There are many media platforms

through which the information is spread to the globe easily.

Mallek et al.(2017:2) assert that translating the social media content is very challenging for the
translator because it requires a high degree of accuracy in transforming the information into the
TL. Thus, the translator must be skilled in culture. It has a major role in reaching the translated
text with the required quality in light of the contents of the original text. In his book about media
and translation, Desjardins (2016:3) mentions that during the globalized context where social
media becomes a vital source of people's everyday life activities, translation also becomes a bridge
among people who do not share the same language to understand the media contents. For her, the
connection between media and translation, whether directly or indirectly, provides a
comprehensive view of the information posted on social media platforms and passes it to different

people worldwide.

Sometimes we notice that some translators when translating a text in social media try to keep some
Arabic terms, for example, in order to keep Arabic intact for many reasons. This might be
acceptable for certain cultural terms; however, we can keep up with modernization without doing

any harm to Arabic or any other original language (Almawla, 2012, 4).

For Ronald (2018:2), social media is a concept commonly understood but not easily defined.
Various platforms, generally Internet-based, represent it that enable people to communicate.
Information is rapidly shared on social media and reaches the remotest points globally. However,
the concept of digital communities of practice, groups of individuals connected via social media
platforms, communicating in activities that create new ideas and partnerships, is increasingly
recognized. This provides a reasonable instrument for delivering possibly complex health policy

ideas that will challenge and eventually refine them.

In the same context, Omar et al. (2020:2) argue that the relationship between translation and social
media witnessed significant attention because of social media platforms’ dominance and

widespread usage to dispatch information globally. This substantial increase requires
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communicating and browsing the information via translation to people of different languages and
linguistic variations. Their study emphasizes that translation demands great attention to convey
and transform information from one language into another in different platforms such as Facebook,

Twitter, Instagram and other social media platforms.

10. Media Translation strategies

Many strategies are used in translating media, whether verbal or nonverbal. Media translation
depends on certain strategies and procedures that the translator selects according to the nature of
the content. Translating news is a form of media translation that demands professional translators
to convey the implied meaning of the news to the TL.

Jaaskelainen (1999:71) sees strategy as a series of competencies or steps or processes that favor
acquiring, storing, and/or utilizing information. He sustains that strategies are empirical and
flexible, and their adoption indicates a decision influenced by revisions in the translator's aims.
For Stetting (1989: 60, cited in Ahmed and Shabana 2017), translation is considered a blending
work of editing, called transediting. She realizes that translation is a part of the news production
process and media translation making, which involves rendering the ST from one language into
the TT in the second language. Four strategies can be recognized in Stetting (1989: 60, cited in
Ahmed and Shabana 2017), which proposes four main strategies used in transediting for media
content and news translation posted for people on different social media. For Stetting, the translator
needs the following transediting strategies to be employed in media translation precisely.
deletion, addition, substitution and reorganization in translating news.

Stetting (1989: 60, cited in Ahmed and Shabana 2017) proposes four main strategies used in
transediting for media content and news translation that are posted for people on different social
media. For Stetting, the translator needs the following transediting strategies to be employed in
media translation precisely.

e Over-translation: It means addition and it is one of the most important strategies
employed by the translator to add more information into the TT that are not available
inTT.

e Under-translation: It refers to the omission strategy and it is used to omit information

that can occur on different lexical units ranging from ('word into sentence).
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This means that the translator is able to manage the text by under-translate information he/she sees
not necessary to be mentioned.

e Substitution: In this strategy, the translator replaces certain SL lexical item by another
SL lexical item for the purpose of managing the text in a way of conforming with TT
reader expectations.

e Reorganization: This strategy is frequently used either by foregrounding or
backgrounding of the lexical items in the text. This strategy plays a significant role in
reorganizing the text linguistically, stylistically.

Chaal(2019:2) stresses that media and translation become inseparable disciplines in the globalized
world, where they play a crucial role in the international transmission of news and other media
activities. They are not only to inform the reader about the news but also facilitate the flow of
information and disseminate everything related to people's daily lives. Consequently, translators

are required for any media activities to transfer information worldwide.
11. Practical Aspect:
11.1 The Model Adopted

Stetting's strategies have been adopted in this study to analyze the translation of images used to
instruct people about COVID-19 and posted on certain social media such (as Facebook, Twitter
and other websites). In this study, the translators render English non-verbal content into a verbal
message inter semiotically into Arabic. Four strategies have been used in this study to analyze the
translation of such instructive images into verbal messages and employ the Peircian model to

analyze the aspects of each image and what it means inter-semiotically.
11.2 Data Collection

Eight images are collected from different social media websites that are used as instructive images
for the people about COVID-19. Five translators participated in this study to translate these
instructive images into a verbal message. Each translator renders eight images according to her/his
perspective and into what extent s/he can manage this intersemiotic translation task and render

these images into Arabic verbal messages.
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CORONAVIRUS INSTRUCTION OUTSIDE

?? S ‘ ‘& '}_
KEEa o i P
o
NO CROWD WEAR A MASK COUGH ETIQUETTE DISINFECT HANDS
O Q 2M
NO HANDSHAKE NO FACE TOUCH WEAR GLOVES OUTSIDE KEEP DISTANCE

Instructive Images about Coronavirus

11.3 Data Analysis

Data analysis is conducted according to the semiotic Triadic Model and Stetting's strategies for
analyzing translation of media content. The translators are given an images with no clarification
of each one. After perceiving the meaning of each image what does it mean semiotically by giving
them a hint of each image to help the translators rendering the images into Arabic verbal massages.
Each translator gives eight translations in a verbal form and attempts to manage the task by

employing stetting's strategies.

CORONAVIRUS INSTRUCTION OUTSIDE CORONAVIRUS INSTRUCTION OUTSIDE

NO CROWD WEAR A MASK COUGH ETIQUETTE DISINFECT HANDS

C@® i DY

NO HANDSHAKE NO FACE TOUCH WEAR GLOVES OUTSIDE KEEP DISTANCE
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Images without clarification Images with clarification

Proposed Translation

02 ) Aadlsal dand jadl GSLaY) cuind agall (e

NO CROWD

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl sl 38 wial J el (S el g laaatll (e i gl

Translator2 s sally la™ Gl (gaa) Cilaaadl)

Translator3 s sl lea¥) el dana Hall KLY cuind

Translator4 ahad Uig ) oS s b il 8 aanl)

Translator5 ool HLET) Cpe aall Claaadl) (L&
Discussion:

To render th meaning of the this image, this image is regarded an index which refers to the crowd
and denotes the reality by showing group of people in the image. Translatorl over-translates the
non-verbal message and adds some lexical items that are not needed in TT. The message needs to
be clearly rendered. He adds (J!l 2 s&d1), this is an addition and it is clear the people stay home
without warning. Moreover, Translator2 renders the image into Arabic verbal message by adding
(ss+) into the TT which in real situation the crowds are the main reason behind infections
Translator3 translates the SL nonverbal message by over-translation strategy into the TT ( s9))
is not needed to be added in the TT. Translator4 adds a logical lexical items such as ( <&y
bd U 68 g 8) in order to show the degree of the dangerous situation resulted from the crowds
and spread of the viruses rapidly. While translator5 manage this non-verbal message successfully
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by employing two strategies the first one is addition when he adds ( J:i%) which is added to the TT
but this addition gives good translation for the such instructive images and guide the people. As
well as he uses reorganization strategy by backgrounding the lexical items for stylistic purposes
(Cusosldl L) e aall claeadl) Jul83) The meaning behind this image is transferred into Arabic verbal

messages with different translations according to the cultural knowledge the translator possesses.

Proposed Translation

o

WEAR A MASK Jaa aga dalasl) g5 )

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl o5l ALaY) (e cliany gLl ol )

Translator2 oo 9 Al ALaY) Cuing (Cluld) ) 4l ¢ |

Translator3 (5 saa) Jlan) A Jai g Ll o) ) 2ie

Translator4 53l (e anlas @llani dalesl)

Translator5 s sl (e A 61 Al g3 )
Discussion:

Semiotically, the sign is considered as a symbol because it is associated with a general idea and
refers to a protection during the disease. As far as the translation of the this sign is concerned,
translatorsi renders the non-verbal message into (c«sustlh Abal) e dhiany LRl ¢135)), He uses (
gudl)) for translation of ( mask) from a colloquial aspect not a professional translation so he
employs substitution strategy. Moreover, he over-translates by adding ( o«s4lk 4La¥)) which are
not needed because during this context no need for addition of more lexical items. Translator2
renders the sign into ( ous il Alay) cuiny (dulall ) Lalas!) £33 1)) and uses two different strategies.
He uses addition strategy to render( &wlall) for cultural purposes, and he precedes it with (dalesl)
so no need for the rendering ( &lall), For the second strategy he uses, addition of ( o«g4ll)
because there is justification to add it. Translator3 translate this nonverbal message into (&) e
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s s=d) JU) 4 J&5 WYY (in this rendering the lexical item ( gW&Y) is used for the colloquial context
not for official translation. He also adds ( s J&iil) which are used for giving more emphasis
for the significance of the mask. Whereas Translator4 renders the nonverbal message into (4als!)
i) G anl dll=al) jt seems good rendering by transferring the core meaning of the sign and by
adding the lexical item ( aslw) that gives positive connotation of the mask for the protection from
the infection. Translator5 gives different translation of the non-verbal message (48 sl dalaslf (5.3 )
sl (), the translator manages this task successfully by giving an imperative sentence (<))
to denote the significance of the protection from the transmission of the virus to the healthy people.
This interpretant or the sense made in his mind to reflect it in his translation. He also adds ( 4@

92l () gives good sense of protection from the virus.

n Proposed Translation

COUGH ETIQUETTE Jssta i glaaly (udans o) Jgla

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl sl i Lo ¥ 8 el Bl Ay L)

Translator2 bl o as) Al 48y oy idasl)

Translator3 ol e Bl dlae b e udand o Gl a8 Jgla (uldasll 5 Jlad) Al
il g pall

Translator4 g edanl) 8 el sl

Translator5 A3 L) aial Jlad) L8 ) (33 0 8 adll puia

Discussion:

Form a semiotic standpoint, this sign denotes clear instruction for the people to behave when they
cough or sneeze. It has a clear connotation of acceptable behavior or cough etiquette. To transfer
this non-verbal message to Arabic verb message, translatorl translates the sign into (el 4 jht)
Gu gl ol sl ¥ (S Jwsdl) in which he uses reorganization strategy to transfer the meaning
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and give precaution to control the virus. He also adds ( o«ss\ 4d%) which is clear for the people
if they do not follow the right instruction the disease will be spread widely. Translator2 render
the sign into Arabic verbal message as (el Gl 3a) dasbes 48y 4k (ullaall), he substitutes the
translation (etiquette) and it with (4esw 48 k). This rendering gives good denotation but does not
refer to a reasonable connotation. While translator3 translate the sign from his own perspective
as (e gl g gl sal) (e S dae b Ao adaass 0 S 38 Jgla (uldaad) g Jwd) As 8) he adds some
lexical items to represent the sign meaning in a meaningful aspect. He adds ( cstasd) § Jud)) into
the verbal message. Moreover, addition strategy is used in rendering (&bu A& (ubad ¢l) which is
no need for it because it is clear cough in an acceptable manner. Translator4 renders the nonverbal
message into ( wuigs callal) A &sld) in which he uses reorganization strategy. It gives different
connotation because the sense made in the translator's mind is different of it real connotation. The
lexical item ( <»3¢5) is added into the message but has no direct sense to the context. For translators,
the rendering of nonverbal message into Arabic verbal message as ( Jtawd) U A} (388 50 A adl) g g

33,0 LS adal) by using reorganization strategy by foregrounding and backgrounding some
lexical items in the TT message. ( & (8 » ) are rendered by using addition strategy. But no need
for this rendering because when someone coughs he already behaves in an acceptable manner

whether by putting his elbow or hands on his mouth.

Proposed Translation

DISINFECT HANDS Ll (e Adplt 1o pga (il adlal )

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl Slilile 5 el dlan] age (ol agind
Translator2 DS A ey L) AiiaDle axy ) asiad
Translator3 8 ol J gl (piataa chy e Ladls
Translator4 ales (S5 aseaill ae
Translator5 6 s2ad) (pe JI&y ) yagdas
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Discussion:

From Semiotic point of view, this sign refers to a clear message of an index that affected by virtue
of its being reality affected by the object. It also can be created in the mind of any person in certain
situation during a spread of a viruses. Translatorl translates the nonverbal message into Arabic
verbal message as (<lilile g cludi djlaal aga () ad), in this rendering the translator uses (- s
ceall) which is the main idea of the sign. For more emphasis, he over-translates ( § clwdi 43laal
dilile) into the Arabic message, this means that the disinfection is provides hygienic protection
for the all the family members. Translator2 renders the message into ( sLad) duadla oy ) agies
HS) dadlw ) | in this intersemiotic translation the translator renders the message adds (4wt 22
sLdNl) which does not make any sense because the disinfection must be all time for more safety
so this addition is not justified. Translator3 conveyed the meaning of the sign into Arabic verbal
message as (<&l J)sh ciadea by e Ba) in this rendering the translator uses omission strategy
because he does not explain the reason to convince the people to use this disinfect for more healthy
environment. Only he mentions ( Osiadza iy without explanation. Translator4 uses
reorganization strategy for rendering the sign into the Arabic verbal message as (pslw ¢S5 asiaill aa)
, this rendering seems to be idiomatically expressions for giving a summarized translation in
idiomatic perspective. This rendering seems the best translation in the medical context because the
image itself gives a direct connotation. Translator5 translates the sign into (e J sl yaghad
«s2d)), in this translation the translator adds ( s (= JB3) in which there is no need for this
rendering and omits for example ( 4La¥! (s éiaay) is more instructive for the people to follow the

healthy instructions when the disease is spread in the certain area.

Proposed Translation

NO HANDSHAKE a8 gl Lﬁ,—"’l Jaa aga Aadlaal) ps

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message
Translatorl sl LI (e aal) 8 e by dadliadl) (o ad i)
Translator2 (5 s2ad) ML sas) o Gually WD)
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Translator3 6 saall Gl Jaw Aadliadll
Translator4 (LsysS ) aDS 8 a3l
Translator5 Sl Gl (5 ganl) Jand Aniliadll
Discussion

In intersemiotic translation, the rendering of nonverbal message focuses of what the sign denotes
and how its meaning can be explained for the people. Translator1l renders the sign into (s <& g
A LSS G aal) A s lug dadlaall), in this rendering the translator adds (Asdlaal) o i gil))
into the Arabic verbal message which gives good explanation that ( handshaking) is behind the
spread of the disease. Moreover, he adds ( w«g Wl JL&il (e aali) this verbal message attracts the
attention of the people to be more cautious. Trabslator2 renders the sign into Arabic verbal
message by substituting strategy into (s @SB i) A Cually oMadl). Here, the translator
substitutes (4adlaall a32) by ( a3wdt) which used for the translation of unofficial situation. Moreover
adds (92 <BEL saal) which gives more emphasis on the handshaking as sources of transmission
of the viruses form one individual into another. Translator3 renders the nonverbal message into
(soud &l Jas dadlaall) by two strategies the first one ( substituting strategy) by which (No
handshaking ) with ( 4adlaall) and the second one ( reorganization strategy) in which he
reorganizes the sentence and gives attractive message such as ( ¢sd Jiki). Translator4 renders
the message with different connotation in Arabic ((UsusS ) a2l 2 a3dl), this message is
considered as an indirect message by using two strategies ( No handshaking) into ( a>w') through
omission strategy. While he adds ( a><¥ 2) into the Arabic verbal message. This means that
handshaking is forbidden and greet people in spoken message. Translatro5 renders the sign into
Avrabic verbal message as (&) <3 gl Jaad dadlaall). Tow strategies have been used the first
one substituting strategy through which ( No handshaking) into ( 4aéuaall). For more emphasis the
translator always tries to bring something significant for more attention, (<) 8 gl Jaad) is
rendered into Arabic to attract the attention of the people that handshaking denotes a main source

of spreading the virus among people.

Proposed Translation
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o5 A8l JEE (e 2all lgan 5 el ins

NO FACE TOUCH

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl el gl dndlias any ol gz A G as sl Qi Y o) aa

Translator2 a3V 5 oL dadle any aa sl e Al aia g pae

Translator3 Lo 2 dailiae da Slea g el Cuind

Translator4 laua e S dly aayl

Translator5 & sl G s ) Gaal Jaang 4 sl gl
Discussion

In rendering this nonverbal message, the semiotic dimensions are clear. This sign is considered as
symbol that associates a general idea that can be interpreted into a clear meaning by people.
Translatorl renders the image into (uaid ) Aadlas sy ) g AN & 4a ol (uali ¥ O @a9), in which
he explains that no face touch by ( ¢«ali ¥ & wa3), but adds (uad ) Aadlas 2y 5 z B 2) into
the message and no need for the addition because it clear that touch is dangerous whether inside
or outside the house. Translator2 translate the nonverbal message into ( 2 4agll Ao wl) adagane
oalBdY) 5 £LdY) dwadla), the rendering ( 4a) e ul) il a2) is clear message and enough to
explain the message. While he adds (uelddy) g sLud¥) 4uwadle 1), this gives clear connotation that
face touching must be avoided because it is regarded as a source of spread. Translator3 renders
the nonverbal message into (.le ) dadlas a2y dlga g (ual iad), the message is more polite in this
rendering in which the translator substitutes ( ol ¥) with (| o«al iad). He also adds (& ) into

the Arabic verbal message for more emphasis.

For translator4, the rendering of such message as ( dawa (& i dy aa3) refers to the tendency of
the translator to use reorganizing strategy to give an idiomatic meaning in the TT. Thus, this
translation seems to be shortened message in Arabic language to explain what the sign denotes
clearly. Translator5 renders the message by suing two strategies ( cugstdll (ual Jaay dagll Gual

g ), the first one uses substitution strategy in rendering ( No face touch ) into (4>l o«al) while
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he adds into the Arabic message ( &= cugsW) (wal Jaay) which gives more caution message not

to touch the face in order to stop the virus spread or limits its transmission into the healthy people.

Proposed Translation

WEAR GLOVES OUTSIDE a el (e 448 51 BT ddal) cf lasl) glas )

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl s sl JUE) i elad) (uali Y s o JAT) & <l ) o) ) sy

Translator2 O sl ALaY) el (o il ) ddall <l laall s )

Translator3 Llal) cul HUN o155 ) (5 ) 5 pacall (1

Translator4 oadddl Aadla (pe () A4

Translator5 Ll JEEY (pa a gl aiay J el A il ladl) o) )
Discussion

Here, in this instructive image the semiotic aspects are denoted by a clear connotation of showing
that the gloves are important because they associate with general ideas related to the human health.
Translatorl renders the nonverbal message into ( cued sbedl guali ¥ Aa 7 JA) A &l JUEEY o)) g
o=l &) in which he adds (sl JUS) quad ¢ludl wali ¥ Aa). This is an addition but it is
justified for more emphasis on the usefulness of the medical gloves. While translator2, uses
addition strategy in rendering the sign into ( (sl 4lal) cluds (i sdsl) ) dukal) <l Y o135 )), in
which he adds ( <sis!) which informal usage of gloves because of his cultural background or the
community he is translating for. He also adds ( cusstile 4la¥) &) this addition is justified
because it gives more emphasis for healthy protection. Translator3 employs reorganization
strategy in rendering the message into ( 4sxkal) < JUBN 150 519 0l (), this message is clear for
the people and gives a cautious message. Whereas translator4 always attempts to give an
idiomatic and summarized rendering for the message in order to explain its positive connotation
for the people. He translates the sign into (wedwidl &adw (e cpall 48 ), this rendering is acceptable
and it gives a clear message of wearing the medical gloves. While translator5 becomes very

specific with his translation when he uses addition strategy to render the message into (< Wl s a )
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) JWRENY e g8l aday J3dal) A, he adds (<) JEEN Cra u g W) aday J 3l 7 W) this denotes
that the gloves are useful only outside the house. This gives negative connotation because gloves

are very protective inside and outside.

rA

KEEP DISTANCE CH e JaV LA;; Qa)';‘j\ &e el 48l (:Jc Lals

Proposed Translation

Nonverbal Message

Subjects Their Translations into Verbal Message

Translatorl GAY) G g lin Al e ddilagl)

Translator2 L) o) (g0 age JA) 5 (adad Cn Adlse & 55 5 alaiaY)

Translator3 GAY) O s clin sua Adlue Je )

Translator4 glainall a8 cull e elaliial ol

Translator5 3l (e Lial llany 0y AY) ae diaY) ddlisdl) clay)
Discussion:

In semiotic, all the aspects must be taken into account in order to transfer a comprehensible
message for the reader or listener. In this message all the translators omit a significant aspect in
the Arabic verbal message. ( 2m) is ignored and not translated despite its significance for the
people and its connotation to keep a safe distance with other people. Translatorlgives good
rendering as (CruAY) ¢ 9 i ddlua e A3daal), but he employs omission strategy when in omitting
( 2 meters). Translator2 uses addition strategy by adding certain lexical items into the verbal
message (&edd) Ja) (a aga LA ). But he also omits ( 2m) which is very important to explain.
Translator3 gives good rendering but he omits ( 2m) which a significant part in the image to
clarify for the people what is the safe distance to be away from other. Translator4 uses two other
strategies the first one, recognizing strategy by which he reorganizes the order of the lexical items
with no attention to the connotation of the sign. While the second strategy is substituting strategy
(§Uaiaall jab cuil) e dalia) £L&S) these lexical items has no relation with the sign as an instructive
image. He also adds ( <) which is no need for it in the message. He also omits (2m) in the Arabic
verbal message. Translator5 employs two strategies in his rendering the first one is addition
strategy by adding (.92 ¢ Ll éllaag ¢ AY) e £3a¥) Ailesall 6184, in this rendering ( ¢ Lia) cliaag
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«s92d) are added for more emphasis on the positive connotation of safe distance. Moreover, he

omits a significant aspects which ( 2m) from the Arabic verbal message.
12. Conclusions

In this paper, significant aspects related to semiotics are taken into account in order to show how
the intersemiotic translation is conducted by the translators. Many scholars, especially Jacobson,
who presented intersemiotic translation, investigate the interference between semiotics and
translation. In this type of translation, the translator manages the nonverbal message into the verbal

message and vice versa to convey a comprehensible meaning in the TT.

It is concluded that detonation and connotation are related to a certain sign that can be rendered
positively or negatively. In this study, the translators employ stetting strategies to transfer the
meaning of the images used as an instruction to increase people's health awareness. They tend to
use the addition strategy more than other strategies to explain the positive connotation of each

image they translate into an Arabic verbal message.

This study shows that media translation necessitates mastery of semiotic aspects of the images
used in advertisements, articles and instructions posted on social media. There is a strong link
between translation and semiotics, which is represented by how the data of this study is analyzed

to show how the meaning is transferred successfully in the TL.
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